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Lernziele 
Die Studierenden sind in der Lage:  
Multimodalität zu erklären, Hauptmerkmale der Mündlichkeit zu identifizieren, 
Übersetzungsprobleme zu lösen, theoretische Fragen zu argumentieren.  

Inhalt 

Die Studierenden werden sich mit den Begriffen der Multimodalität udn den 
Konzepten der Mündlichkeit  und Schriftlichkeit vertraut machen. Sie werden 
Dialoge als Signale der  Mündlichkeit  in der Schriftlichkeit bearbeiten. Durch 
die Anaylse der Dialoge werden sie sich mit unterschiedlichen Aspekten, 
Methoden und Problemen der Übersetzung auseinandersetzen. 
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Qualitätskontrolle Studentische Evaluierung 

Voraussetzung für die 
Unterschrift  

Regelmäßige Teilnahme, Seminarvortrag, Bewertungsbogen. 

Bewertung 
Seminararbeiten werden nach den Hinweisen geschrieben, die in der ersten 
Stunde verteilt werden 

Formierung der Endnote 
60% Seminararbeit, 25% Präsentation und Vortrag, 15% Teilnahme am 
Unterricht 

 

Themen 
Red. 
br. 

Datum Titel Literatur 

1.  Multimodalität.  

2.  Schriftlichkeit und Mündlichkeit.  

3.  Mündlichkeit in literarischen Werken.  

4.  Übersetzung der Dialoge.  

5.  Übersetzung der Intensivierung.  

6.  Übersetzung der Phraseme.  

7.  Übersetzung der Partikeln.  

8.  Bewertung und ihre Übersetzung.  

9.  Emotionen und ihre Übersetzung.  

10.  Übersetzung des nonverbalen Verhaltens.  

mailto:apintari@unizd.hr


11.  Übersetzung der Pejorativa.  

12.  Dialekte in der Übersetzung.  

13.  Übersetzung der Namen (Hypokoristika).  

14.  Mündlichkeit in der Jugendliteratur.  

15.  Mündlichkeit in audio-visuellen Medien.  

 
 

 

 

 

 

 


